Curriculum Vitae
Name: Nikolay REMIZOV (Николай Александрович РЕМИЗОВ).
Date of birth: December 9, 1951.

Primary occupation: Retired; Free-lancer. I am registered as private business in Russia.
Contact: nikolay.remizov@mail.ru (mobile phone number may be submitted at request)
Permanent Location: Moscow, Russia.

Education:

	1969
	Special High School No. 7 (Moscow) with thorough tuition of selected subjects in English.

	1974
	The Moscow State Pedagogical Institute, Department of Physics, Specialty: Physics in English (was prepared to teach Physics abroad Russia, in developing countries).

	1985
	Ph.D. in Physics and Mathematics, Specialty: Physical Chemistry of Polymers.

	1995
	The Moscow Technical School of Trade and Commerce, Specialty: Accounting, Control and Financial Analysis (Diploma “with distinction”).

	2004
	Training for Certified Public Accountant (CPA) Exams in Moscow (Hock Accountancy Training company). Successfully passed examinations (in USA, in English).


Employment Record (in brief):
	1974 - 1991
	2nd Moscow Medical Institute. Post-graduate, Assistant Professor (the Chair of Experimental and Theoretical Physics), Head of the Methodology Laboratory.

	1991 - 1995
	Chief Accountant, Chief Economist of several small commercial enterprises and joint ventures in Moscow. Owner of a small private accounting, auditing and consulting firm.

	1995 - 2006
	FBK (one of the largest Russian auditing companies, member of PKF – Pannell Kerr Forster international accounting firms’ chain).

	
	Positions: Auditor (1995-1996); Director of Department of Accounting and Auditing Methodology, International Projects Manager (1996-2000); Director of the Department for Technical Standards (2000-2001); Deputy Director of Tacis Project “Auditing Reform in Russia” (2001-2003); Director for Special Projects (2003-2006).

	
	Duties in FBK included:

- Participating in routine audit assignments;

- Participating in special audit assignments (IAS audits, special purpose audits, State budget audits, audits of IBRD and EBRD finances projects, international auditing projects);

- Delivering seminars and presentations on accounting and auditing (preparing PowerPoint presentations, drafting manuals and guidelines, organizing case studies, role play sessions, brainstorming);

- Developing technical standards of auditing for internal purposes of FBK;

- Prepared methodology instructions for auditors.

	2006 - 2009
	Russian Golf Association. Acting General Secretary.

	2009 - 2011
	Institute of Financial Monitoring, Chief Expert.

	
	Duties include:

- Translating texts in Accounting, Auditing, Public Sector Administration;
- Developing training programs for public sector accountants, auditors, civil servants;

- Developing draft regulatory documents (for the Russian Government, Russian Ministry of Finance, etc.);

- Delivering presentations within IFEM educational projects.

	2011 - 2012
	Russian Golf Association, Senior Officer

	2012 -
	Formally Retired.


Languages:
Russian – native; English – fluent; German and French – basic.

Participation in Translation Projects (in part):

	1998
	International Accounting Standards (International Financial Reporting Standards). In the frames of Oleg Askeri’s publishing project took part in the preparation of the first official Russian edition, edited selected standards.

	1999
	International Standards on Auditing. Took part in the preparation of the first official Russian edition, edited selected standards.

	2002
	International Standards on Auditing. Editor-in-Chief of the second official Russian edition (job done within the frames of the Tacis Project “Auditing Reform in Russia”).

	2004
	Rules of Golf (2004 – 2007). Member of the team to prepare the second official Russian edition.

	2006
	Audit Manual. Translating, editing, adapting and proof-reading educational matter within Certified International Professional Accountant (CIPA) projects in Russia.

	2007
	Dorling Kindersley Eyewitness Companions - Golf. Editor-in-Chief of the Russian edition.

	2008
	EGA Handicap System (2008 - 2011). Translation for the Russian Golf Association (RGA) internal purposes.

	2008
	USGA Course Rating System. Translation for the Russian Golf Association (RGA) internal purposes.

	2009
	Rules of Golf (2008 – 2011). Member of the team to prepare the third official Russian edition.

	2010
	System of National Accounts. Member of the team to prepare the second official Russian edition, translated selected chapters.

	2011
	“Apriory” Translation Agency. Member of the team to translate large commercial bank accounting and auditing documentation.

	2012
	EGA Handicap System (2011 - 2015). Translation for the Russian Golf Association (RGA) internal purposes.

	2012
	Rules of Golf (2012 – 2015). Member of the team to prepare the third official Russian edition.


I have extensive experience of oral contacts in English with colleagues, of correspondence in English on business and technical matters, participated in international seminars and conferences, delivered lectures in English for foreign specialists on the matters of Russian Accounting and Auditing, also worked as a sequential translator for Russian specialists during their study tours abroad.
Computer skills:
MS Word, Excel, PowerPoint (including 2010 edition), Internet Explorer, Acrobat Reader, ABBYY FineReader.
CAT’s: SDL Trados Studio 2011, ABBYY Lingvo, PROMT.

My standard rates are 0,04 to 0,06 USD per word, but it is negotiable and depends on the text, 

timing requirements, etc.

As a retired person, receiving a pension, I am interested to use my translation experience as a free-lancer.
My areas of expertise are Finance and Economics, Accounting and Auditing. I am also experienced in translating different kinds of text on playing golf.

It is preferable for me to work as a team member in some big economic, accounting and auditing translation projects. I do not mind to be involved in some routine translating jobs as well.
